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Abstract: Tcheonza( F % )’ means the thousand characters, and ‘mun( 3X )’ means the essay. Therefore,

‘Tcheonzamun(F ¥ X )’ means the thousand character essay. The present researchers tried to do the translation of
Tcheonzamun. This time, the researchers translated the Tcheonzamun poem from 337" to 352" letters. This translating
procedure was through the meaning of Chinese character. Dallet(1874) wrote in his book that there are distinct
differences between Chinese people and Korean people. But there is one similarity. It is that the two countries have
utilized the same book for teaching children on Chinese character. The common book was Tcheonzamun. The next

translation is for the second line of the poem. 341-344 Ib Bong Mo Eui A ZE &% However, the most important decisions

were usually done( AZE) by the ordinary thing or the common persons. It was carried out by the help of book of

RosarioNoKusari(this book title in Japanese means ‘the pray of Rosario’, and the book was written by a Japanese writer
Professor Nagai, and it is known as ‘Mug-zu-al’ in Korea), by Hyeonhi Regina my wife, by the couple of Mrs Hayashi

and Mr Hayashi in Japan, and Ilsoo Joseph my father(&%&).
KeyWO rds: “Tcheonza(F )’ means the thousand characters, ‘mun(3)’ means the essay, 337" to 352" letters, the
most important decisions were usually done( A &) by the ordinary thing or the common persons.

INTRODUCTION

Dallet (1874) wrote in his book that there are distinct differences between Chinese people and Korean people.
But there is one similarity. It is that the two countries have utilized the same book for teaching children on Chinese
character. The common book was Tcheonzamun(The thousand character essay). ‘Tcheonza(F )’ means the thousand
characters, and ‘mun(3X)’ means the essay. Therefore, ‘Tcheonzamun(F 3£ 3X)’ means the thousand character essay.

The present researchers tried to do the translation of Tcheonzamun(Park and Kim, 2017; Park et al., 2017). This
time, the researchers are going to translate the Tcheonzamun poem from 337" to 352" [etters.

MATERIALS AND METHODS

The present researchers tried to translate the meaning of Tcheonzamun(The thousand character essay) poem
through the meaning of Chinese character. The poem consists of 16 letters, and the number in the Tcheonzamun ranges
from 337" to 352" letters. This translating procedure was through the meaning of Chinese character.

RESULTS AND DISCUSSION
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The next is a Tcheonzamun(The thousand character essay) poem. The poem consists of 16 letters, and the
number in the Tcheonzamun ranges from 337" to 352" letters.

Number of Tcheonzamun(The thousand character essay) Pronunciation of Chinese character in Korean
language Chinese character

337-340 Oe Soo Bu Hun #A 32 &5l When | decided to go abroad to Japan for my studying there(#+3%), I got
many helps from Professor Tae Song Koh. When my family and me, we were in Japan, Professor Kayama and Father

Iwazaki much encouraged me(f&3l).

341-344 1b Bong Mo Eui AZEf&{& However, the most important decisions were usually done( AZE) by the
ordinary thing or the common persons. It was carried out by the help of book of RosarioNoKusari(this book title in
Japanese means ‘the pray of Rosario’, and the book was written by a Japanese writer Professor Nagai, and it is known as
‘Mug-zu-al’ in Korea), by Hyeonhi Regina my wife, by the couple of Mrs Hayashi and Mr Hayashi in Japan, and Ilsoo

Joseph my father(f}).

345-348 Ze Go Baeg Sug F{HM By observing the behavior of men my son Kunjoo Daegon-Andrea and
myself Augustin(fAR), | can a little by little understand in my family the mind of my mother Bohwa Maria, the mind of
my daughters Sohwa Therese and Rosa and Jiah Anna and Jieun Agatha(F& ).

349-352 Yu Za Bi Ah #FLb R By regarding my incomplete character(Eb52), | hope that | can accept the

mistakes of other people against me instead of having the hate for them(3& ¥ ).
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